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DzIennik Ustaw Nt 13 
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; PROTOKÓł. 
; .</_.: .. f: 1tlt~~~. i,f 

:PROTOCOL , "j-·,:',f't:};!~ 
W czasie podpisywąnia Umnwy , w ,sprawie zapóbieże~ 

n'la potilwójnem}l opodat'kowaniu w zakresie podątkówod. 
dochodu i majątKU, zawartej w dniu dzisiejszym pomiędzy ., 

,Rządem Połsk~ .. :ij( ~~e~zypos?oIitej Ludo~~j ~ Rządem ~ró
,lestwa, SzweCJI, mze] podpIsani uzgQdmh, ze następujące 

.1 <'" \~, '. '" '/~ ~ '" .': _1: ::'''::~,,1't~, 

At tłle moment óf signi~g Jhe Convention for łhe avpl- " 
dance of . double taxation with respeCt to ta~es> onincoin'1'<,., '.' ,~ 

' and capital; this day \concluded betwee,n the , Gov,ern1!lelil:tD:'::;~~ 
of the Polish People's Republic and the GovernmenŁ: ot t!ł;> ,(' . 
Kingdom of -Sweden, the undersigned have agreed t.hat tą." } 
following provisions shall form ' an iIitegral part ofthi~i, ,;." 
Convention. ' '~*~ 

I. D o a r t y kuł u 51. A d A r ti c I e 5 

postanowienia bę?ą stanowiły integralną część tej' ~mowy. 

Dla celów stosowania pqstanówień iartykułu 5 ustęp 2 For tłH~ IlIirpose of applicatlon of para91:aph 2 9)Ćc' ~f-;): 
litera g) uzgadnioM,że w okresie obowiązywania ~ielo- Article 5, itls understoQd that during the tirne' period ,f~t#' 
letniej umowy handlowej z dnia 25 paździer~ika 1972 roku, whićh tM Long Term ' Jrade Agreeme~t of Octpber2!>tl/ 
zawartejpoiniędzy Polską Rzecząpospolitą Ludową a Kró- 1972', between the Polish People's Rep~blic aną Sweą~rrj' >: 
lestwem Szwecji, 'budowa lub montaż nie będą uważane za has effect, a building site or construction or, as'sembly P~Oi,'~ 
zakład, , jeżeli. okres ' prowadzenia ieh . nie ' przekraczaject sl}all not be considered as a permanent establishlI).e'rr(; ;: 
18 ill'ięsięcy ; . • unless it ~xists for more than . 18 months. ",' 
II. Do artykułu 7 II: A dj ,A r t i c I e 7 
" Uzgodniono" że zyski pra:edsiębiotstwa asekura~yjne- It is understood that· the profits of an insur.ance or r~;~"'~" 

go lub reasekuracyjnego będą podlegały opodatkow'aniu insurance ' enterprise shall be ' taxable in accordance W:itlir'ć,~;1,~ 
zgodnie z postanowieniami artykułu 7. theprovisions of Article 7. ' : ;;:,"j'»i"~1 
IV. D/o a r t y k li ł b. 8 , '. III. A d A r t i c I e 8 ' " 

Jeżeli chodzi o zyski uzyskiwane przez konsorcjum With frespect to profits ' de.rived by the afr fFan$p,Qit(;~, 
transportu lotniczego Skandynawskie Linie Lotnicze (SAS), copsortium S.cąndinavianAirlines System (SAS) the pró~:~ 
postarlOwienia ustępu 1 'będą stosowane tylko, do tej części visions of paragraph 1 sh~il 'apply,' 'but onIy to ' such ' p,aF1~l~" 

, zysków, jaka odpoWiada udziałom posiadanym przez AB of ,the profits as c'otrespond~ to t.he shareł}olding in :'tQ:a:!~;'7;.. 
, Aer~tra~sport (ABA),t~ jest ~rzez stronę sZ,":edzką w tym consortium ' held 'by AB Aetotransport (ABA), the Swedi~~,'\J 

konsorCJ]lm. " " partner' oJ Scandina~ian Airljnes System (SAS). -;~cJd~ 

IV. ~e~el~ rO~~b~ u ~~ją~: ' miejsce zamteszkania w:..
1 

Szwecji ' IV:. ~~e~rat ir~slt~e~; bf Swederr ,deiives remuneratiOll;i;~~~~~~ 
otrzy;m'uje wyriagrodzen~e z tytu.łu pr acy związanej z; za- l respect of ,ęmployment exercised ,aboaTd .. an ' aircraftope.r~;;: 
trudnienierp. na pokładzie sę.molotu eksplóatoWane,gQ w ko- ted in international traUie qy the air tran.;sport consortf~ '':). 
-munikacji między~arodowej przez . konsorcjum trans.portu Scandinavian Airlines Systen;t (SAS), nIch remuner~ió,łli~: 
lotniczego Skimdy nawskie Linie Lotnicze ,(SAS), to 'wyna- shall be taxable' onIy in Sweden, ' ',' ": ..•... 
grodzenie taJ(ie będ~ie opodatk,owane tylko w Szwecji. ' . ' .. . . i ", ',)., 

, Na dowód powyższęgo niżej po~pisani, należycie do " In witńeśswher~of the tindersigned, be,ing dulyauth~ .. ;'~,,~,:,~ 
tego upoważnieni przez swoje Rządy, podpisali niniejszy rlzed tl1ereto' by their Governments, have signed the prę-'): 
protokół. . ' sent Protocol. ,,"'" 

Sporządzono w Sztnkholmie . dnia 5 cze·f}wca 1975 roku ' Done at Stockholm, this 5 day ot June, 1975, In.Ai,uP:ł~ ~Ji 
W dwu/ egzemplarzach ' w języku angielskim. cate in. the English languag'e. 
Z upoważnienia Rządu Z upoważnienia Rządu On behalf of The Government 

,Polskiej Rzeczypospnlitej , Królestwa Szwecji nf The Pblish, Pe'OpI'e's 
On bęhalf of The Gover~~reritt 
of The Kingdomof 

Ludowe} ' ' Republic 
s. Ols~owski • . , S. tAndersson ' ' S. Olszowski S. Andersson 

, .... "I, . J'- " 

Po , zaznajomieniu się z powyższą, umową Rada Państwa p.ziiała ją i uznaje z'a słuszną zarówno w całdści, 
i każde. z postanowień w niej ,zawartych; bśwrad~za, że jest ona przyJęta, ratyfikowana i potwierdzona" oraz 
rzeką, że ' będzie ~iJzmiemlie zachowywana. ,' , ! , " , " . - . . . 

Na dowód czego 'wydany został ąkt niniejszy, ope.trzony piec'zęcfą Polskiej Rzeczypospolite1 ~udowej. 
Dano w Warszawie ariia 3 lutego, 197ł rokt!. - PJzewodniczący Rady Pańsfwa: H. 

Minister Spraw Zagranicznych: w z •. R .. Spasowskl 'L. ~ 

52 
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OSWIADCZENIE RZĄDOWE 

, z dnia 17 marca 19'77 r. 

w sprawie wymiany dokumentów ratyfikacyJnych VąIQWY między RządemPolsldet Rzeczypospolitej ' LudQweJ 
' a ·;Rządem Królestwa Szw4lcjl w, sprawle zapobieżenia podwójnemu opodatkowaniu 'IN zakresie podatków od 

dochodu I niaJątkq, podpisap.ęj w S.ztokhólrnle dnia 5 czerfca ' 1975 a:.' - ,J 

Podaje s,ię niniejszym do wiadomości" że zgodnie z a'r~ 1977. r. .wymiana dokumentów ratyfikacyjnych 
tyku~em 28', Umowy między Rządem Polskiej Rzeczypospo~ , nionej Umowy. .. , , 
litej Ludowej ,a RZągemKtÓlesŁwaSzwecji W sprawie źa- Powyższa umowa- weszł.a w · żyde w · dniu 
pobieżenia podwójnemu opodatkowaniu VI' zakresiepodat.. dokumeńtów ra\tyfikacyjnY.ch~ 

' ków od '.doćhodu imajątkIJ, podpiśanej w Sztokholmie dnia . 
5 czerwca 1975 r., nastąpiła w Warszawie dńia 18 lutego Minis~er Spraw Zagranieznyeh: 4 . . 

" " ". '" ó" " . 

, Tłoczoho z pole,enia Prezesa Rady Minisir6w - w Zakladat: h Graricmych . .. Tamk~" , ZaklasJ /nr J. Warszawa, ul . tamka 3.. 

Zam. 349/~.genaS,O(J ił 
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